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Course Descriptions

This course introduces students to English-Chinese translation through a
combination of traditional translation theory and contemporary Al-assisted
translation practices, with primary focus on English-to-Chinese translation. In the
first half of the semester, students will explore foundational translation concepts,
linguistic and cultural differences between English and Chinese, and essential
translation strategies through guided exercises using traditional human translation
methods. In the second half, students will learn to work effectively with Al
translation tools, developing machine translation post-editing (MTPE) skills that
combine human expertise with technological assistance. The course culminates in a
collaborative translation project that integrates both traditional and Al-assisted
approaches. Through this hybrid methodology, students will develop comprehensive
translation competence, enhance critical thinking about language and technology,
and gain insights into contemporary professional translation practices.

Language of Instruction and Prerequisites: This course uses both English and
Chinese for instruction and materials; it's not an English-medium course. Students
should have a high level of proficiency in both written English and written
Chinese, including advanced reading and writing skills in both languages, to succeed
in this course.
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Learning Objectives

By the end of the course, students will be able to:

®  Apply fundamental translation theories and techniques (3% 3%, ¥, @4
# 3% etc.) to translate informative texts from English to Chinese effectively
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® Analyze linguistic and cultural differences between English and Chinese and
demonstrate how these impact translation choices

® Compare the capabilities and limitations of major Al translation tools and edit
machine-translated texts using systematic post-editing techniques

® Integrate traditional translation skills with Al-assisted methods in collaborative
translation projects

® Evaluate translation quality from both human and Al sources, and reflect
critically on the evolving role of translators in the digital age
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Textbooks and

Textbook (Required):
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Supplementary Materials:

® Selected readings and handouts on Al-assisted translation (provided by

References .
instructor)
® Additional practice materials distributed in class
Technology Requirements:
® | aptop, tablet, or smartphone with internet access for Al tool practice
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Information

Attendance & Participation: 15%

Students are allowed one excused absence and one lateness without penalty. Arriving
more than five minutes late will be counted as late. Participation includes engagement
in class discussions and activities, peer review tasks, and active participation in
translation exercises.

Tests: 40% (20% each)

e Test 1 (Week 7): English-Chinese translation focusing on foundational techniques

o Test 2 (Week 13): English-Chinese machine translation post-editing (MTPE)
skills assessment

Reflections & Individual Work: 10%

Structured reflections on learning progress, translation challenges, and strategy
development at key points throughout the semester (approximately 5-6 reflection
activities total). These reflections are designed to enhance metacognitive awareness
and support the students’ learning process.

Group Project: 35%




A collaborative translation project that integrates both traditional translation methods
and Al-assisted techniques. Groups will translate an authentic, informative text from
English to Chinese, demonstrating competence in applying traditional translation
knowledge for quality control and strategic editing of Al output. The project will be
focused on creating a high-quality translation for educated Chinese readers. The final
deliverables include a complete translated text, detailed process documentation, and a
group presentation.

Course Policies

Al Tool Usage Policy

This course explicitly teaches students to use Al translation tools as part of the learning

objectives. Students are encouraged to experiment with these tools during designated

class activities and assignments. However:

o Traditional translation exercises (Weeks 1-8) should be completed without Al
assistance unless specifically instructed

e All tests focus on English-Chinese translation; Test 1 will be conducted without Al
tools; Test 2 will require Al tool usage

« The final project encourages strategic integration of both approaches

Academic Integrity

While this course teaches Al tool usage, students must demonstrate their own analytical
and editing skills. Simply submitting unedited machine translation output does not fulfill
course requirements. All work should reflect student learning and critical engagement

with translation challenges.
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Week 1/ Sep. 10

Course Introduction ~ %3844t

Week 2 / Sep. 17
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Week 3/ Sep. 24
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Week 4 / Oct. 1

Week 5/ Oct. 8
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\Week 6 / Oct. 15

P oenfeds 2

Week 7 / Oct. 22

Test 1 ~ Al Introduction

\Week 8 / Oct. 29

Mid-term Review & Transition

\Week 9/ Nov. 5

% Bis¥mit & First MTPE Practice

\Week 10 / Nov. 12

MTPE $775 |- 3% & &

\Week 11 / Nov. 19

MTPE £33 1l - @3+ k& &

\Week 12 / Nov. 26

MTPE $77 |l - &FF 377

\Week 13 / Dec. 3

Test 2 ~ Project Introduction

\Week 14 / Dec. 10

Week 15/ Dec. 17

\Week 16 / Dec. 24

Group Project

- Planning & Initial Translation

- Editing & Refinement

- Peer Review

- Project Presentations & Course Wrap-up
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